
TRANSPORT DE BAGAGES/
LUGGAGE TRANSPORTATION
Pour de vraies vacances, optez pour le service de 
transport de bagages! Pédalez librement et retrouvez 
vos effets personnels en fin de journée.

Opt for the luggage transportation service to complete 
your ultimate vacation experience! Cycle at your leisure 
and collect your personal belongings at the end of the day. 

Navette de bagages/Luggage transportation shuttle
Véloroute des Bleuets ($)
Transport de bagages d’un hébergement à un autre. 
Service offert de la mi-juin à la mi-septembre.
Luggage transportation from one accommodation to the next. 
Service available from Mid-June to Mid-September.
418.668.4541  veloroutedesbleuets.com

Navettes maritimes du Fjord/Fjord Marine Shuttles ($)
Présentez-vous à l’un des points d’embarquement avant 
l’heure de départ de la navette. Service offert de la fin juin 
au début septembre. Aucune réservation requise.
Check in at a designated embarking area before 
the scheduled shuttle departure time. Service offered 
from the end of June to the beginning of September. 
No reservation required.
1.800.363.7248 • 418.543.7630  navettesdufjord.saguenay.ca

OrganisAction ($)
Service de transfert de voiture, transport de bagages, 
de personnes et de vélos sur la portion sud de la 
Véloroute du Fjord du Saguenay.
OrganisAction offers a variety of shuttle services 
on the southbound section of the Véloroute du Fjord, 
be it for your car, your luggages, people and bikes. 
1.833.261.9909 • 418.579.8763 

Équinox Aventure ($)
Équinox Aventure effectue, de la mi-mai à la mi-octobre, 
le transport de bagages et de personnes sur le Horst 
de Kénogami et la Véloroute du Fjord. 
Équinox Aventure convey luggage and people on the Horst of 
Kénogami and the Véloroute du Fjord from Mid-May to Mid-October. 
1.888.668.7381  equinoxaventure.ca 
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PLANIFIEZ VOTRE
PROCHAINE EXPÉRIENCE

PLAN YOUR NEXT EXPERIENCE

EXPÉRIENCE VÉLO/
BIKE EXPERIENCE
CLASSIFICATION

NAVETTES MARITIMES/
MARINE SHUTTLES
En plus de vues exceptionnelles, le fjord du Saguenay 
et le lac Saint-Jean offrent de nombreuses navettes 
maritimes tout au long du circuit cyclable.

On top of exceptional viewpoints, the Saguenay fjord 
and the lac Saint-Jean offer numerous marine shuttles 
all along the bike trails.

ALMA 
Traverse de vélos/Bike ferry LE MALIGNEAU
Accès/Access: Centre de villégiature Dam-en-Terre/
Maison du vélo (1692, avenue du Pont Nord).
Traverse de la rivière Grande Décharge. 
Gratuit. Aucune réservation requise.
Crossing of the Rivière Grande Décharge. 
Free of charge. No reservation required.
Durée/Duration: 5 min. 
L’horaire est disponible sur le site de/
Schedule available on the website
tourismealma.com  418.668.3611

PÉRIBONKA 
Navette-taxi/Shuttle-taxi POINTE-TAILLON ($) 
Accès/Access: Péribonka/Parc national de 
la Pointe-Taillon (Pointe Chevrette).
De la mi-juin à la mi-septembre, de 10 h à 17 h 30. 
Départ Péribonka : à toutes les heures. 
Départ Pointe Chevrette : à toutes les demies des heures.
From Mid-June to Mid-September. From 10 a.m. to 5:30 p.m. 
Departure from Péribonka: every hour. 
Departure from Pointe Chevrette: every half of the hour.
Durée/Duration: 10 min.
Hiver/Winter : 1.888.374.2967 poste 103
Été/Summer : 418.720.8215 
peribonka.ca  |  veloroutedesbleuets.com

SHIPSHAW 
Traverse/Ferry JONQUIÈRE-SHIPSHAW
Accès/Access: KM 71 Jonquière (Horst de Kénogami)/
Marina Shipshaw.
Du 15 juin au 10 octobre, du mercredi au dimanche, de 9 h à 18 h. 
From June 15th to October 10th. Wednesday to Sunday. 
From 9 a.m. to 6 p.m. 
Départ Shipshaw : à toutes les heures. 
Départ Jonquière : à toutes les demies des heures. 
Gratuit. Aucune réservation requise. Dernier départ à 17 h 30.
Departure from Shipshaw: every hour.
Departure Jonquière: every half of the hour. Free of charge. 
No reservation required. Last departure at 17:30 p.m.
Durée/Duration: 10 min.
418.695.3635  facebook.com/marina.shipshaw 

FJORD DU SAGUENAY 
Navettes maritimes du Fjord
Saguenay Fjord Marine Shuttles ($) 
Accès aux quais de/Access to the piers:
La Baie/Sainte-Rose-du-Nord/Rivière-Éternité 
(parc national du Fjord-du-Saguenay)/
L’Anse-Saint-Jean/Tadoussac.
Si vous souhaitez éviter certaines sections plus escarpées du fjord. 
En opération 7 jours sur 7 du 27 juin au 6 septembre.
Ideal if you wish avoiding steep roads along the Fjord.
In operation 7 days a week from June 27th to September 6th. 
1.800.363.7248 • 418.543.7630 
navettesdufjord.saguenay.ca

RANDONNÉES POPULAIRES/
POPULAR EXCURSIONS
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0

Commandez votre guide 
ou consultez-le en ligne

experiencevelo.ca

bikeexperience.ca

Order your guide
or visit online

L’expérience destinée à la clientèle familiale et 
récréative est composée d’itinéraires en piste 
cyclable ainsi que de segments en chaussée
désignée avec peu ou pas de dénivelés. 
 
The experience intended for family and recreational 
clientele is composed of cycling trails and designated 
roadway sections with little to no elevation.

FAMILLE - RÉCRÉATIF
FAMILY-RECREATIONAL 

L’expérience destinée à la clientèle cyclotouristique 
propose des sections avec accotements asphaltés 
d’une largeur minimale de trois pieds (un mètre) 
et des côtes à faible pourcentage de dénivellation 
(dénivelés modérés). 
 
The experience intended for touring cyclist clientele 
offers sections with paved shoulders at least 
three-foot width (one meter) and hills with low 
change in elevation (moderate elevation). 

CYCLOTOURISTE
TOURING CYCLIST

L’expérience destinée à la clientèle cyclosportive 
permet au cycliste de relever le défi des secteurs 
les plus vallonnés du circuit. On y retrouve des 
accotements asphaltés ainsi que des côtes à fort 
pourcentage de dénivellation. 
 
The experience is intended for performance cyclist 
clientele and allow to undertake the circuit's most 
challenging sections. One can expect paved 
shoulders and hills with high changes in elevation. 

CYCLOSPORTIF
PERFORMANCE CYCLIST

L’expérience destinée à la clientèle de vélo de 
montagne propose sept centres où vous trouverez plus 
de 160 kilomètres de sentiers de difficultés variées.
 
The experience aimed at mountain bikers proposes 
seven different centers where you can find more than 
160 km of trails, with varying levels of difficulties. 

VÉLO DE MONTAGNE
MOUNTAIN BIKE

 

L’expérience destinée à la clientèle de fatbike 
propose plus de 80 kilomètres de sentiers entretenus 
et balisés dans un cadre sécuritaire pour accueillir 
autant les débutants que les plus avancés.
 
The experience aimed at fatbike users proposes 
80 km of trails groomed and marked for a secure 
experience in surroundings catered for debutants 
as well as experienced bikers.

FATBIKE

13 JUIN/JUNE 13
TOUS À VÉLO 
veloroutedesbleuets.com

18 AU 21 JUIN /JUNE 18 TO 21
GRAND DÉFI PIERRE LAVOIE 
LE 1 000 KM/THE 1,000-KM EVENT
legdpl.com 

26 AU 28 JUIN/JUNE 26 TO 28
RANDONNÉE HYDRO-QUÉBEC 
liberteavelo.ca

10 AU 12 JUILLET/JULY 10 TO 12
TOUR À VÉLO POUR L’AUTISME 
tourvelopourlautisme.com

17 AU 19 JUILLET/JULY 17 TO 19
LE DÉFI LAC ST-JEAN 
defilacstjean.com

6 SEPTEMBRE/SEPTEMBER 6
CHALLENGE CYCLISTE DES BLEUETS DESJARDINS 
challengecyclistedesbleuets.com

Carte disponible sur
Map available on
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du vélo (Bike Information)
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Vélovoûte électrique
Electrical Vélovoûte
Vélovoûte électrique
Electrical Vélovoûte
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Performance Cyclist
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Touring Cyclist

Expérience Cyclosportif/
Performance Cyclist

Départ/Arrivée/
Departure/Arrival
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1A Sainte-Monique à Saint-Henri-de-Taillon 25 15.5

1B Parc national de la Pointe-Taillon 21 13

3B Réseau associé de Ville d’Alma 13,5 8

3C Alma Dam-en-Terre à Maison du Vélo par Maligneau 4 2.5

4 Saint-Gédéon à Métabetchouan–Lac-à-la-Croix 11,5 7

5 Métabetchouan–Lac-à-la-Croix à Desbiens 7 4.5

9 Mashteuiatsh à Saint-Prime 9,5 5

10 Saint-Prime à Saint-Félicien 12 7.5

11B Zoo sauvage de Saint-Félicien 8 5

19A Saguenay (Jonquière) à Saguenay (Chicoutimi) 27 17

19B Saguenay (Jonquière) à Saguenay (Shipshaw) 6 3.5

21 Saguenay (La Baie) / Quai des croisières au Musée du Fjord 5 3 
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2 Saint-Henri-de-Taillon à Alma 24 15

3A Alma à Saint-Gédéon 26 16

6 Desbiens à Chambord 9 5.5

7 Chambord à Roberval 19 12

8 Roberval à Mashteuiatsh 6 3.5

11A Saint-Félicien à Normandin 26 16

12 Normandin à Albanel 9 5.5

13A Albanel à Dolbeau-Mistassini 22 13.5

14 Dolbeau-Mistassini à Sainte-Jeanne-d’Arc 20 12.5 E
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15 Sainte-Jeanne-d’Arc à Péribonka 12,5 8

16 Péribonka à Sainte-Monique 16 10

18 Saguenay (Lac-Kénogami) à Saguenay (Jonquière) 24 15

20 Saguenay (Chicoutimi) à Saguenay (La Baie) 22,5 14

23B Quai de L’Anse-Saint-Jean 8,5 5.5

24B Quai de Petit-Saguenay 4,5 3

28A Sacré-Cœur à Sainte-Rose-du-Nord 65 40

28B Baie Sainte-Marguerite 3 2

30 Saint-Fulgence à Saguenay (Chicoutimi) 15 9.5
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17 Métabetchouan–Lac-à-la-Croix à Hébertville 31,5 19.5

22A Saguenay (La Baie) à Rivière-Éternité 40 25

22B Parc national du Fjord-du-Saguenay (Baie Éternité) 8 5

23A Rivière-Éternité à L’Anse-Saint-Jean 15 9.5

23C Anse-de-Tabatière 7 4.5

23D Mont-Édouard 5,5 3.5

24A L’Anse-Saint-Jean à Petit-Saguenay 14 8.5

24C Anse Saint-Étienne 13 8

25 Petit-Saguenay à Saint-Siméon 55 34

26 Saint-Siméon à Tadoussac 40 25

27A Tadoussac à Sacré-Cœur 23 14.5

27B Anse-de-Roche 5 3

29 Sainte-Rose-du-Nord à Saint-Fulgence 29 18
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Un circuit cyclable de plus de 700 kilomètres 
et des expériences… pour tous! 
experiencevelo.ca

 
A bike route with over 434 miles of 
exciting experiences for everyone! 
bikeexperience.ca

SAGUENAY– 
LAC-SAINT-JEAN700 km/

434 miles

Découvrez les vélovoûtes situées autour de la 
Véloroute des Bleuets, premier circuit cyclable 
électrifié en Amérique du Nord. Cinq bornes de 
recharges rapides sont mises à la disposition 
des vélos à assistance électrique.

Discover our new Vélovoûtes located on 
the Véloroute des Bleuets, the first ever 
electrified bike circuit in North America. Five 
e-bike stations will allow bikers to charge 
the batteries of their electric bikes.

VÉLOVOÛTES ÉLECTRIQUES/
ELECTRICAL VÉLOVOÛTES

Un réseau cyclable associé à la 
Véloroute des Bleuets permet 
d’accéder au centre-ville de 
Saint-Félicien./An affiliated 
circuit makes it easy to access 
downtown St-Félicien.

Le réseau associé Au fil des Rivières, 
localisé entre Albanel et Girardville, 
est désormais fermé./The affiliated 
circuit Au fil des Rivières, located 
between Albanel and Girardville, 
is now closed.

La section du circuit cyclable de 2,1 km, située entre 
l’entrée du Club de Golf de Saint-Gédéon et le barrage 
numéro 7 de Rio Tinto sur la Rivière Petite Décharge, 
sera convertie en piste cyclable./
This 2.1 km section of the circuit, located between the 
Golf Club of Saint-Gédéon and the Rio Tinto dam 7 on 
the Petite Décharge, will be turned into a cycling trail.

NOUVEAUTÉ/NEW


